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Translation Memory Module
Exercise |

Alignment in DéjaVu X
Prerequisites

For being able to complete the following exercise you need at least to have gone through
course Il “TM Functionalities”, included in our Translation Memory Module. You also need
to have installed on your computer DéjaVu X and Microsoft Office Word. The screen shots
used to illustrate several steps of this exercise sheet were taken from DéjaVu X.

1. Outline of this exercise
On completion of these exercises, you should be able to:

Align source and target language texts in DéjaVu X

Join and split segments in order to obtain correct alignments
Save the alignment project

Create a Translation Memory from the alignment results
Export the alignment results from the translation memory
Export the translation back in its original format

2. Preparing your working environment

Before starting to work, prepare your working environment by creating a folder called “CAT
tools”; under My Documents. Download from our eCoLoTrain web page the zipped folder
called “Alignment.rar”” and unzip it in My Documents\CAT tools. The path now should be:
My Documents\CAT tools\Alignment. All files you will need during this exercise are
located in the Alignment folder and consist of six sub-folders, each containing two *.doc files
with the same text in two different languages. Choose one of the language pairs among
English-German, English-Estonian, English-French, English-Italian, English-Romanian, and
English-Slovenian for your alignment activity.

[CJEM-DE
[CBEM-ET
[CHEM-FR
[CHEM-IT
CJEN-RO
CEN-SI

You are now ready to start!



. Getting started

e Start DéjaVu X
e From the File menu in DéjaVu X choose the option New

J_”E Edit Users Tools “Window Help
uw e+ [
= Open... o

Close

1...\D%_%_Materialisample, dvtdb

2 .. AKHFIDY_x_Material\sample.dvtdb

3 .. DY _x_Materialitest_etrain.dvpri

4 .. \europa_html_ss06. dvprj

5 .. \Texteitest_pseudo, dvprj

6 ... \Dejavul Jiannis, dvprj

7. ATextelLo_en-frilo, dvmdb

g ... 1Texte\LO_en-FriLD_en-fr.dvprj

2 .. \Cohesion_en-fricohesion.dvpr

Exit Alc+F4

e Inthe New dialog box select Alignment Workfile and click OK
Newrile
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1. Starting Alignment Wizard

e The Alignment Wizard starts and guides you through the creation of the alignment
project and the alignment process itself.



Alignment Wizard N

Welcome to the Alignment Wizard

This wizard helps wou to create a Translation Memory Fram an
existing pair of source and target documents,

To continue, click Mext,

< Back I Mext = I Cancel |

Click on Next and select the location, where the alignment workfile will be stored, and
enter a name for the workfile. In our exercise choose the previously created folder My
Documents\CAT tools\Alignment and enter a name of your choice, e.g.
"ecolotrain_alignment" (DéjaVu X will add to the file name the extension ".dvapr").

Alignment Wizard . %elect Name and Location of Alignment Workhle ﬂil
Specify File Name and Location 5 Speichern I I3 Aligrmert j ™ £F BB~
‘You need to specify the name and location of the alignment workfile, 4
Click Select to select the name and lacation of the of the new alignment workFile in
which wou wank to save your work,
Alignment warkfile
ZNCAT taolsi Alignmentiecalotrain_alignment. dwvapr
Dateiname: Iecolotrain_alignmend Speichern I
Dateityp: IAIignment wiork files [*. dwapr] j Abbrechen |

< Back I Mext = I Cancel

2. Source and Target Files

In the next dialog box, specify the location of the files you want to align, source and
target language, and the file format. In our case the file format is Microsoft Word. As
source language you should choose English and as target language choose from one of
the following: Estonian, French, German, Italian, Romanian, or Slovenian. You can
find the files in the corresponding language pair folder in My Documents\CAT
tools\Alignment, the file name of the English source language file is
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ctslan_50a_en.doc, the name of the corresponding target language file
ctslan_50a_xx.doc (where "xx" is the ISO code of your target language: de, et, fr, it,

ro, sl).

is

Alignment Wizard Q Select Name and Location of Target File ) X
Specify Source and Target Files ;;’ Suchen ir: I@ EN-DE j - ﬁ‘ ,
Yfou need ko specify the lacation, language and Farmat of the Files wou want ko 4
align, it 504
4 Wil ctslan_504_de.doc
e the: controls below by
files o wank to align, . .
Click here to select files
Snlrce / Target \
Location: / Lacation:
|><:'|,...'I,EN-DE'I,ctsIan_SDA_en.doc [ |Z:'|,.."l,EN-DE'l,ctsIan_SDA_de.doc
Language: Language:
IEEnglish {United Kingdam) j I !German j Eigene Dateien
Format: Format: ‘i
IMicrosoFt Word j IMicrosoFt Word j IU.;
Options | Options | Abelsplatz

. Daleiniame: Ictslan_EDA_de.doc j Offren |
< Back I Mgk = | Cancel | Dateityp: IAIISupported Formats j Abbrechen |
Hilfe |
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o After having selected the languages, the files and the format click on Next. The two

files are now imported into Déjavu X.

Alignment Wizard

Specify Source and Target Files
You need ko specify the lacation, language and Format of the Files vau want ko
alian.

This wizard is imparting the source and target files you specified,

Imparting file 2 of 2
ctslan_504_en.doc

« Back

Cancel




3. Client & Subject

e Next you can choose a Client and a Subject field, which will then be added to each
pair of segments created during the alignment process. In our exercise, we do not need
to specify any client, because we did not create a list of clients. As Subject you can
choose from the pre-defined list a subject, e.g. 04 - Computer science and
technology, Computing.

Alignment Wizard il

You need to specify the client and subject information for the aligned I‘-_;""
é

Specify Client and Subject

Before sending the aligned files to the Translation Memory, wou need to specify the
client and subject information wou wank to include with the translations, Use the
dropdawn lists below ta select a client and a subject,

Client:

=

Add/Femove, .. |

Subject:

Add/Remove. .. |

< Back I Mext = I Cancel |

e Click on Next and the window containing the results of the alignment process is
displayed. You can accept the alignment results that the DVX performs automatically
or you can go through these results and perform manual changes.



Il Alignment Wizard N

Correct Alignment
*fou need to ensure that the source and target sentences align correctly,

ckslan_504_en,doc

ctslan_504_de.doc

SAP Online Help

SAP Online Help

{1} anguage Transport (BC-CTS-LAN){21502{3}

{1}Sprachentransport (BC-CTS-LAN){2}504{3}

Release Release
Icons Symbiole
Icon Syrbol
Meaning BedeutLing
Caution Achitung
Exarnple Beispiel

Mote Hinweis
Recommendation Empfehlung
Syntax Syntax
Typographic Conventions Typografische Konventionen
Type Style Format
Description Beschreibung
Exarmple text Beispieltext

‘words or characters that appear on the screen.

Wirter oder Zeichen, die vom Bildschirmbild zitiert werden

Thess include field names, screen tithkes, pushbutions as well as menu names, paths and options,

Diazu gehiren Feldbezeichner, Bildtitz], Drucktastenbezsichner sowie Mentnarmen, Menipfade und
Menleintrage.

Crogs-references to other docurmentation,

Verweise auf andere Dokumentationen

Exarnple text

Beispialext

Emphasized words or phrases in body text, tites of graphics and tables,

hervorgehobene Warter oder Ausdricke im FlieBtext, Titel von Grafiken und Tabellen

EXaMPLE TEXT

BEISFIELTEXT

Names of elements in the system.

Narnen von Systermobijekten

These include report names, program names, transaction codes, table names, and individual key words of
a programming language, when surrounded by body text, for example, SELECT and INCLUDE.

Dazu gehdren Reportnamen, Programmnamen, Transaktionscodes, Tabellennamen und einzelne
Schilisselbegriffe einer Programmiersprache, die von Flisbtext umrahmt sind, wie 2.

Exarnple text

B.

Screen output,

SELECT und INCLUDE.

This includes file and directory names and their paths, messages, source code, names of variables and
parameters as well as names of installation, upgrade and database tools,

Beispielext

EXAMPLE TEXT

Ausgabe auf der Oberflache

{4}Keys on the keyboard, for example, function keys (such as {SHF2{6}) or the {7IENTER{S} key.

Dazu gehdren Datei- und Verzeichnisnamen und ihre Pfade, Meldungen, Quelltext, Mamen von Variablen
und Parametern sowie Namen von Installations-, Upgrade- und Datenbankwerkzeugen.

Example text

Beispielext

Exact user eniry,

exakie Benutzereingabe

These are words or characters that you enter in the system exactly as they appear in the documentation.

Dazu gehdren Wirter oder Zeichen, die Sie genau so in das System eingeben, wie es in der

Dokumentation angegeben ist. =

Join | Move Up | Delete Jain | Move Up | Delete |
Split Iove Down Split IMove Down

Add to TOB T cancel |

#start| (B @ () * L 2CAT toolsialignmertl., | (] Handout_caT-toak_1.d... | EZpejatux

4. Join/delete segments

B [ 2 IpR0m Owmd 2w

The source and target segments created by the Alignment module are displayed in two
columns. In the following example you can see in the German column that DéjavVu X
did not identify the abbreviation "'z.B.", and therefore interpreted the two full stops as
segment delimiters. As a result, this sentence was split into three segments during
alignment. This has to be corrected manually by clicking on the join button on the
right hand side.



These incluce repart names, rogram narmes, ransaction codes, table names, and individual key words of JiER Repartnarmen, Programm niEn und einzelne

a programming language, when surrounded by body text, for example, SELECT and INCLUCE., ffe einer Programmier:
Brarrple text
Scraen oufput, EECTUNINCLUE.

This includes file and directory names and their paths, messages, source code, names of variables and
parameters as well as names of installation, upgrade and database tools.

eispieltext

EXAMPLE TEXT Ausgabe auf der Oberfléche
{4}Keys on the keyhoard, for example, function keys (such as {3)F2{8}) or the {71ENTER{S} key. Dazu gehtiren Datei- und Yerzeichnisnamen und ire Pfade, Meldungen, Quelitext, Kamen von Yariablen
und Parametern sowie Mamen von Installations-, Upgrade- und Datenbankwerkzeugen.
Exarrple text Beispieltext
Evact uger entry. exakte Benutzeraingabe
These are words or characters that you enter in the svstem exactly as they appear in the documentation. | Dazu gehdren Wirter oder Zeichen, die Sie genau so in das System eingeben, wie es in der
Dakurmentation angegeben ist ol
Join | Move Up | Delete | _ﬁ\Join | Mave Up | Delete |

Click here to join seaments

Spit Move Down | Split Move Down

e Clicking join corrects the result:

These inch.de repart names, pragram names, Tansaction codss, thle names, and individua! key words of
aprogramming language, when surraunded by body text, for xampl, SELECT and INCLUDE,

e The following three segments are now also correct. But then we notice that there are
two segments on the English side, which do not have a German equivalent in the right
column. In order to get a correct alignment, these two source language segments have
to be deleted by clicking on the Delete button on the left hand side.

Beispieltext

exakte Benutzereingabe

Dazu gehdren Warter oder Zeichen, die Sie genau so in das Syst
Dokumentation angegeben ist.

Exact user entry. <Beispieltext>

These are words or characters that vou enter in the system exactly as they appear in the documentation, | varisble Benutzereingabe

<Exarmple text> Die Wirter und Zeichen in spitzen Klammern missen Sie durch e
Sie sie in das Systern eingeben,

Yariable user entry, Beispieltext

Pointed brackets indicate that you replace these words and characters with appropriate enfries, {4} Tasten auf der Tastatur, wie z.

| it s T mammim ek DS ST L AR M e Foelobimimdmebe, (BT (8T s Aim (T UCRITEO AT T o

Jain | Mave Up | Delete %ﬂ\

Split | MoveDgwnl

Click here to delete seaments

5. Split/move segments

e When going through the alignment results, you will find other segments, which have
to be joined in source or target language or which have to be deleted, because they
have been left out in the translation or because new sentences have been added in the
translation. As a result these sentences do not have a counterpart on the source
language side at sentence level. If you accidentally joined segments or if you want to
split sentences into two or more segments, use the Split button. Just double click at the
position in the segment where you want to split it and then click on Split in the
corresponding language column.



I71}1one major new feature is the link between the translation environment {ransaction {72}SEG3 {73}
[Ext. {74}y and the Change and Transport System.]:This rneats that, as of Basis Release 4.6C, translation
work can be saved in transport requests in the same way as development work, and then distributed in

the system landscape.

o If the order of segments differs in the two columns, you can change their order by
selecting the segment and click on the Move up or Move down buttons.

Jon Mave Lp Delete | Toin Move Lp | Delete |
St § MoveDown Sl
6. Specify TM

o If you have made all corrections in the alignment result or if you just want to stop
working on the alignment project, click on the Next button to complete the Alignment
Wizard.

e You are now asked to specify the Translation Memory where you want to store the
result of the alignment process. You can either choose an already existing TM or
create a new one just for saving the new alignment results. In our exercise, we will
create a new TM in our working folder My Documents\CAT tools\Alignment (e.g.

with the name "alignment_results").

Alignment Wizard ] Select Name and Location of New Translation Memory 2xl
Specify a Translation Memory 5 Speichernin: I 9 Aligrment j - £ B
You nead ta specify the location of & new or existing Translation Memary inwhich f4
to store the aligned translations, EN-DE
EM-5I
Aligned translations must be sent ko & Translation Memary so they can be reused. EN-RO
Click Select to select the name and location of the Translation Memory to which vou
want ko send the aligned sentences. EN-IT
EN-FR.
EM-ET

Z:\CAT boolsh Alignment'alignment_resulk, dvmdb Select... |

If wou do not have an existing Translation Memory, vou can create a new one. Click

Create to create a new Translation Memaory,

g

"Danslation Memnary

Click here to create
anew TM
d'!L'Fl Nexk = I Cancel |

D ateiname: Ialignment_result j Speichem I
Dateitup ITransIation Memories [*,dvmdb) j Abhrechen |

%




7. Completing the Alignment Wizard

o The Alignment Wizard now sends the alignment results to the TM you specified. At
the end of this process the Wizard informs you how much aligned sentences have been
sent.

Alignment Wizard

E Completing the Alignment Wizard

You have successiully completed the Alignment Wizard, You
specified the Following Files:

Alignment Wizard

E Completing the Alignment Wizard

‘fou have successfully completed the Alignment Wizard. You
specified the folowing files:

Workfile:
Souree file:

WiorkFile:
Source file:

Target fils: Target file:

Sending. ..

The wizard successfully sent 55 aligned sentences,

2 Back | Finiish | " Cancel

o If you want to get the alignment result as such in order to export it into a different
format (e.g. TMX to import it into another TM system or exchange it with another
translator), you nevertheless have to store it in a TM first and then export it from this
TM. This process will be covered in the exercise on Creating and Maintaining TMs.

o If you just stop working on the alignment project and continue later on, you also have
to store your work in a TM. Afterwards you will have to open the Alignment Workfile
again and continue checking the alignment results. In order to do this, choose the
option Open from the File menu and then choose your alignment workfile (file name
extension ".dvapr"). After having finished the alignment task, you can store it again in
a new or an existing TM database.

End of exercise |

Congratulations! You have successfully completed exercise | of the eCoLoTrain Translation
Memory module.
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